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SIPILÄ, LAURA: Slovo ”voda” v russkoj frazeologii – Vesisanan sisältävät fraasit venäjän
kielessä. Pro gradu tutkielma, 64 s.
Toukokuu 2010

Tutkielma  käsittelee  venäjän  fraseologiaa  ja  erityisesti  vesisanan  sisältäviä  fraaseja  venäjän
kielessä.  Teoriaosassa  tutkitaan  fraasin  käsitettä;  sen  rakennetta,  merkitystä  ja  koostumusta.
Lisäksi tarkastellaan myös fraasien monimerkityksisyyttä ja homonymiaa. Työssä käytetään L.V.
Nikolenkon  fraasien sanaluokkateoriaa,  jonka mukaan fraasit on mahdollista  jakaa sanaluokkia
vastaaviin  ryhmiin  niiden  merkityksen  mukaan,  mm.  nominifraaseihin,  verbifraaseihin,
adjektiivifraaseihin ja adverbiaalifraaseihin. Fraaseja tutkitaan myös semanttisesta näkökulmasta
käyttäen  pääasiassa  N.M.  Šanskin  teoriaa.  Šanskin  mukaan  fraasikategorioita  on  neljä:

  =  fraseologiset  sulaumat,    =
fraseologiset  yhtymät,    =  fraseologiset  sanaliitot  ja

  =  fraseologiset  ilmaukset.  Tutkielmassa  tarkastellaan  myös
fraasien alkuperää.

Työn  empiirisessä  osassa  tutkimuksen  kohteena  ovat  venäjän  ja  suomen  vesisanan  sisältävät
fraasit. Fraasisanakirjoista kerätyt venäjän  fraasit (= vesi) luokitellaan Nikolenkon teorian
mukaan  sanaluokkia  vastaaviin  merkitysryhmiin  sekä  analysoidaan  niitä  sekä  semanttisesta
näkökulmasta  että niiden  rakenteen  kannalta. Vesisanan  sisältäviä  fraaseja on  työssä  yhteensä
62  kappaletta,  joista  suurin  osa  on  verbifraaseja.  Šanskin  teoriaa  käyttäen  vesifraasit  jaetaan
fraasikategorioihin,  ja  analyysin  perusteella  fraseologisia  yhtymiä  eli  metaforisia  ilmauksia  on
eniten.  Vain  harvoin  vesisanan  sisältävät  fraasit  ovat  puhtaita  fraseologisia  sulaumia.
Rakenteeltaan  vesifraasit  ovat  enimmäkseen  vertailevia;  fraasit  alkavat  sanalla   (=  kuin).
Toiseksi  yleisin  rakennetyyppi  on  ”verbi  +  substantiivi”  ja  kolmanneksi  ”adjektiivi  +
substantiivi”.  Lisäksi  työssä  on  taulukko,  johon  on  kerätty  venäjänkielisten  fraasien
suomenkieliset vastineet osittain sanakirjoista, osittain itse kääntäen, koska kaikille fraaseille ei
löydy vastinetta sanakirjoista.

Tutkielmassa  tarkastellaan  myös  suomen  vesifraaseja,  analysoidaan  niitä  samalla  tavoin  kuin
venäjän  fraaseja  ja  esitetään  myös  niiden  venäjänkieliset  vastineet.  Lopuksi  vertaillaan
keskenään  suomen  ja  venäjän  vesisanan  sisältäviä  fraaseja;  tarkastellaan  niiden
yhteneväisyyksiä  ja  eroja.  Analyysin  perusteella  suomen  ja  venäjän  kielessä  on  jonkin  verran
identtisiä  tai  lähes  identtisiä  vesisanan  sisältäviä  fraaseja.  Kummankin  kielen  vesifraaseissa
käytetään samanlaisia adjektiiveja kuvaamaan vettä, esim. kylmä, samea. Verbit vesifraaseissa
kuvaavat  usein  turhan  työn  tekemistä  tai  epäonnistumista.  Molemmissa  kielissä  tavallinen
substantiivi vesifraaseissa on veden vastakohta tuli.

Avainsanat: fraseologia, fraasit, leksikologia, venäjän kieli, suomen kieli
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Dubrovin Kuusinen et al.

)

  

Saada  uutta

potkua


Myrsky

vesilasissa




Ei  ole  vielä

kirkossa

kuulutettu

Se  on  vielä

ilmassa

Ei  ole  vielä

kirkossa

kuulutettu,

epävarmaa



  
Tuhota, teilata

  

Heittää  lapsi

pesuveden

mukana

He ovat kuin paita

ja peppu

He  ovat

erottamattomat

He ovat kuin paita

ja peppu 



Kohdella  jotakuta

pelkkänä

työjuhtana




Hän  ei  tekisi

pahaa

kärpäsellekään

Hän  on  tosi

vaatimaton




  
Yhtä tyhjän

kanssa
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Tuoda  jonkun

kolttoset/puuhat

päivänvaloon

Paljastaa  joku,

saattaa  jonkun

kolttoset

päivänvaloon

Tuoda/vetää

päivänvaloon,

paljastaa  jkn

hämärät puuhat



Päästä  kuin  koira

veräjästä

Päästä  kuiville

(kuin  koira

veräjästä)

Päästä  kuin  koira

veräjästä 

)



Jos  kerran  kielen

poltat,  niin

kylmäänkin puhut





Elämän  vesi

(saduissa)


Innostava,

innoittava

Mennä  vaikka

tuleen  jonkun

puolesta

Valmis  tekemään

mitä  tahansa (jkn

puolesta)






Kaataa  kylmää

vettä jkn niskaan
 

  ( ,

,  )

  (

)

 Hiiskumatta  

Joku  on

selvänäkijä

Aivan  kuin  olisi

ennalta nähnyt

Joku  on

selvänäkijä




Hävisi kuin pisara

mereen,  hävisi
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kuin  tina  tuhkaan,

hävisi  kuin  tuhka

tuuleen

Olla siipi maassa.
Siipi  maassa,  alla

päin, ikävissään




  
Kuin vettä vaan;

Kuin rasvattu

  [ ,

]

  

Jäljettömiin

  (

)

  

Ohikiitävää

]

  

Meluta kuin

pieni apina;

Meluta kuin

hullu orava

  

Kuin yö ja

päivä; Kuin vesi

ja tuli

  ( )


Joku/jokin  on

tipotiessään
 

  

Häviävän

vähän; Tuskin

nimeksikään

  
Saada  uutta

voimaa

   Kuin  uitettu
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koira

Kuin kaksi marjaa
[Samannäköiset]

kuin kaksi marjaa
Kuin kaksi marjaa



Kuin kala vedessä Kuin kala vedessä Kuin kala vedessä 

[Valuu]  kuin  vesi

hanhen selästä

Valuu  kuin  vesi

hanhen selästä, on

turha  kaataa  vettä

hanhen niskaan

 

  
Helppoa kuin

heinänteko

]

  

Ikävä yllätys

  
Innostuksen

lähde

1)Hyödyttää

vastapuolta.  2)

Lisätä  vettä

jonkun myllyyn

puhua (pelata)  jkn

pussiin
 

Kalastaa sameassa

vedessä

Kalastaa sameassa

vedessä

Kalastaa sameassa

vedessä, ajaa omia

etujaan

hämäräperäisin,

epäilyttävin

keinoin
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Taikavesi

(saduissa)


Sen  jälkeen  ovat

monen  talven

lumet  sulaneet;

siitä  on  jo  iät  ja

ajat

Monen  talven

lumet  ovat  sen

jälkeen  sulaneet,

paljon  on  vettä

virrannut  sen

jälkeen

Siitä  on  jo  iät  ja

ajat 

1) Sotkea asioita.

2)Kylvää

eripuraisuutta

Sotkea  asia

tahallaan

1) Sotkea asioita

2)  Kylvää

eripuraisuutta



Olla tuppisuuna Hiiskumatta Olla tuppisuuna


  
Isän  äidin

kummin kaima

   Erottamaton

Tehdä

hölmöläisen työtä

Piestä  tuulta,

kantaa  vettä

seulalla





  
Tulivettä/lientä,

votka

Kaataa  kylmää

vettä niskaan

Valaa  (kaataa)

kylmää  vettä  jkn

niskaan

Kaataa  kylmää

vettä  niskaan,

jäähdyttää into 

) 
  

aito
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Paljon;  Mielin

määrin

,

 ( ) 


Tuomita  vedelle

ja leivälle
            

                

Kirkas, kuulas

Olla  monessa

liemessä  keitetty;

olla  maailman

tuulissa

karaistunut

Olla  monessa

liemessä keitetty
 

Peittää jälkensä Hävittää jälkensä 


  ( )   




(jku  on)  sukua

väärän  koivun

kautta,  isän  äidin

kummin kaima



Sukua  väärän

oksan kautta

 ( ) 
  

Elää  vedellä  ja

leivällä,  kärsiä

puutteesta

  
Herätä  henkiin,

piristyä
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Hämärä (asia)

,
Lauhkea  kuin

lammas;  hiljainen

kuin hiiri.

Häntä  ei  hevin

huomaa,  hän  on

tosi vaatimaton

Lauhkea  kuin

lammas,  hiljainen

kuin hiiri



Piestä tuulta Piestä tuulta

Pieksää  tuulta,

tehdä  jtk

hyödytöntä,

tuhlata  aikaa

tyhjän tähden.



]
  

Toivotonta;

Kuin suossa

polkisi

  
Ihmeiden

odottajat

)      Aito, oikea 


  ( ) 
  

Sama vaikka

juoksisi järveen
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7.   «VESI» 

  29  vesi,

,  ,  .

.

7.1. 

Myrsky  vesilasissa.  . .  (MuikkuWerner  et  al.  2008:196.) 

,  . (Heikura 2003:121).

Aamulehden  suuren  parisuhdekyselyn  aiheuttama  myrsky  vesilasissa  on  jo  tyyntymässä.  Koko

avohakkuukeskustelu  on  myrsky  vesilasissa.  Myrsky  vesilasissa,  on  viljelijä  Wildfangin  käsitys

koko veroväittelystä. (MuikkuWerner et al. 2008:196.)

Veteen piirretty  viiva. : .

. Veteen  piirretty  viiva  alkaa  väreillä  laillisen  markkinoinnin  ja  laittoman  rikokseen

yllytyksen  välillä.  Reaganin  republikaaneja  ja  Clintonin  demokraatteja  erottaa  vain  veteen

piirretty viiva. (MuikkuWerner et al. 2008:379.)

Vettä väkevämpää. : .  . Vähänkin suurempi annos vettä

väkevämpää  laskee  unen  laatua.  Rokulipäiviä  hankittiin  tarjoamalla  venäläisille  työnjohtajille

vettä  väkevämpää.  Illan  mittaan  maisteltiin  myös  vettä  väkevämpää.  (MuikkuWerner  et  al.

2008:379.)

7.2. 

Heittää/kaataa  kylmää  vettä  niskaan. : .

,  . (MuikkuWerner et al. 2008:56.) 

«Nykysuomen  idiomisanakirja»    «saada  kylmää  vettä  niskaansa», 

,  ,  .   (Kari 1993:217).

Hellekesän  odottajille  Ilmatieteenlaitos  heittää  kylmää  vettä  niskaan.  Vauhdikkaimmille

eurointoilijoille  konservatiivien  voitto  oli  niskaan  heitetty  ämpärillinen  kylmää  vettä.  Kun
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kansalaiset haluavat osallistua ja vaikuttaa, kaadetaan kylmää vettä niskaan. Raamatuntutkimus

kaataa kylmää vettä villejä tulkintoja esittävien niskaan. (MuikkuWerner et al. 2008:56.)

Heittää  lapsi  pesuveden  mukana. : .   

, 

. (Heikura 2003:89.) 

:  .  (Kari  1993:33). ”—kaupunkien

vesijohtolaitokset  huolehtivat  terveydestämme,  tuhoavat  vaaralliset  lavantauti  ja

pikkulavantautibasillit,  mutta  samalla  poistavat  juomavedestä  elintärkeitä  mikroorganismeja.

Näin heitetään lapsi pesuveden mukana.” Yrjö Kulhia Al 20.1.69. (Virkkunen 1981:162.)

Heittää vesilintua. : .  . 

.    (MuikkuWerner  et  al.  2008:57.)   

, 

,  ,   ”

”.  ,  ,  , 

,  ,  .

(Virkkunen 1981:377.) Jos naisilla ei ole oikeutta uraputkeen niin kuin miehillä, voidaan koko

tasaarvolailla heittää vesilintua. Digiboxin mukana tulevilla kaukosäätimillä kannattaa heittää

vesilintua.  Päästäkseen  edes  varakalifiksi  Aho  joutuisi  heittämään  työreformilla  vesilintua.

(MuikkuWerner et al. 2008:57–58.)

Heittää vettä. : . . Ystävälleni  Terholle  on  tullut  äkillinen

hätä, hän seisoo keskellä latua heittämässä vettä. Reisitaskuhousuinen nuorukainen heittää vettä

keskellä toria. (MuikkuWerner et al. 2008:58.)

Jokin on  kuin  seisova  vesi.    : ,  .

,  . (Kari 1993:217.)

Joutua  vedelle  ja  leivälle. : .  , 

.  (Kari 1993:93.)
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Joutua veden varaan. : . . Kolme

veden varaan joutuneista selvisi uimalla rantaan. Toinen veden varaan joutuneista inarilaisista

oli kuitenkin jo hukkunut. (MuikkuWerner et al. 2008:90.)

Kalastella sameissa vesissä. :    . 

.  ,  .  .  (MuikkuWerner  et  al.  2008:100.) 

Suomalainen  fraasisanakirja  (Suomen  kielen  sanakirjat  2)  Kalastella

sameassa vedessä ( ) .  ,

.  (Virkkunen

1981:110). Levottomuudet  voivat  puhjeta  uudelleen,  eikä  ole  mahdotonta,  että  jotkut  haluavat

kalastella  sameissa  vesissä.  Kasparov  ei  kuitenkaan  ryhtynyt  kalastelemaan  sameissa  vesissä,

vaan tyytyi ohjaamaan peli tavanomaisiin uomiin. (MuikkuWerner et al. 2008:100.)

Kirjoittaa veteen. : . . (Kari 1993:217.)

Kuin  kantaisi  vettä  kaivoon. : .

. Kyllä peltopyyn kasvatus on sama asia kuin kantaisi vettä kaivoon. Nykyinen

rahanjakopolitiikka on kuin kantaisi vettä kaivoon. Kaikenlaiset tukiaiset ovat kuin kantaisi vettä

kaivoon. (MuikkuWerner et al. 2008:103–104.)

(Liikkua)  vaarallisilla  vesillä. : )  .

,  .  liikkua ’.

Vaarallisilla vesillä liikutaan, kun vapaaajalla ei ole mitään työtä parempaa. Suomalaiset ovat

vaarallisilla  vesillä,  jos  lasten  tietämys  omasta  kulttuurista  vielä  vähenee.  Nokia  seikkailee

laajentumispyrkimyksillään vaarallisilla vesillä. (MuikkuWerner et al. 2008:365.)

(Liikkua)  vierailla  vesillä. : )  . .

,  .  liikkua ’.  Teemallisesti  liikutaankin

vierailla  vesillä  ohjaajan  myöhempään  tuotantoon  verrattuna.  Taas  liikutaan  musiikillisesti

minulle  hieman  vierailla  vesillä.  Suuri  yritysosto  kertoo  Nokian  strategiasta  vierailla  vesillä.

(MuikkuWerner et al. 2008:379.)



53

Mennä  tulen  ja  veden  läpi. . , 

. (Kari 1993:199.)

Olla  selvillä  vesillä. : . . 

. Kuopion  läänissä  suunnitelmat  ja ohjelmat ovat  selvillä  vesillä,  joten voin

hyvin keskittyä itäpuolen asioihin. Suunnitelmaluonnos kertoo iranilaisille, että he eivät ole vielä

selvillä vesillä. Kuulemma niin opiskelijat kuin opettajatkin ovat koko ajan olleet selvillä vesillä

uuden tekstitaidon kokeen kanssa. (MuikkuWerner et al. 2008:378.)

(Päästä)  selville  vesille.  : ) . , 

.   päästä ’ ’. Haen jotain työtä vähän ja yritän päästä selville

vesille.  Uskoin  löytäväni  sieltä  jotain,  joka  auttaisi  minut  selville  vesille,  pois  kauheasta

epätietoisuudesta. Päihderiippuvaisuudesta hoidettujen  joukosta nousee niitä,  jotka pinnistävät

selville vesille. (MuikkuWerner et al. 2008:378.)

(Päästä)  väljemmille  vesille. : )  .

. Puolustus pääsi väliin, muttei saanut palloa väljemmille vesille. Karhut

oppivat  kieppumaan  häkissään  ympyrää,  kunnes  ne  päästettiin  väljemmille  vesille.  Kolaroija

joutui  rikkomaan  sivuikkunan  sekä  sen  lisäksi  hänen  oli  täytynyt  raivata  tiensä  väljemmille

vesille läpi orapihlajaaidan. (MuikkuWerner et al. 2008:393.)

Saada  uutta/lisää  vettä  myllyynsä.  : 

.  ,  . (MuikkuWerner et al.

2008:378.)  , 

,   «

»  (Heikura  2004:102). Salaliittoteorioiden  kannattajat  saivat  taas  uutta  vettä

myllyynsä. Pakkoruotsiliike sai uutta vettä myllyynsä niin että rattaat paukkuivat. Puolue voi nyt

saada  lisää  vettä  myllyynsä,  jos  sääntöjä  muutetaan  hallituksen  ehdotuksen  mukaisesti.

(MuikkuWerner et al. 2008:378.)

Uida  sameissa  vesissä. : . .

,  . Harri  huomaa  uivansa  politiikan,  kasinopelin  ja
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huumekaupan sameissa vesissä. Ennen pitkää Alex  ja Olivia huomaavat uivansa ylikansallisen

finanssimaailman sameissa vesissä. (MuikkuWerner et al. 2008:361.)

Vetää  vesiperä.  vetää  vesiperä  nuotta

’  ( .  Nykysuomen  sanakirja  1980:464).  .  (Muikku

Werner  et  al.  2008:382.)  ,  ;

  –    (Virkkunen  1981:378). YK:n

yritykset  sovitella  sotapäälliköt  yhteiseen  hallitukseen  vetivät  kuitenkin  vesiperän.  Viro  veti

vesiperän  tupakkaverolla.  Helsingin  pörssi  kertoo  myös  vetäneensä  vesiperän  omissa

selvityksissään. (MuikkuWerner et al. 2008:382.) ]

7.3. 

(Olla) kuin tuli ja vesi.  . : « ».(Kari 1993:217.)

Syvissä  vesissä. : . ,     

,  .     

.  (Heikura  2003:114.)    « » 

, 

.

7.4. 

Kuin kala vedessä.  .   ( .),  . 

  ”olla”  ’ ’. Ministeri  on  ulkoasioissa  kuin  kala  vedessä.  James  Stewart  on

Hitchcockin  ohjauksessa  kuin  kala  vedessä.  Johtajat  liikkuvat  Brysselissä  kuin  kala  vedessä.

(MuikkuWerner et al. 2008:99.)

Vesi  kielellä.  : . ,  ,  .   

  ’odottaa’. Odotan  vesi  kielellä  palkankorotusta.  Nuotiossa  paistetun

tikkupullan  maistamista  odoteltiin  vesi  kielellä.  Keskusta  odottelee  vaaleja  vesi  kielellä.

(MuikkuWerner et al. 2008:379.)
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7.5. 

Ei  kannettu  vesi  kaivossa  pysy. : .

,   –  . On oikein,

että  alkavia  yrittäjiä  kannustetaan,  mutta  pitää  muistaa,  ettei  kannettu  vesi  kaivossa  pysy.

Valmentajat  olivat  sitä  mieltä,  ettei  kannettu  vesi  kaivossa  pysy.  (MuikkuWerner  et  al.

2008:103.)

Tyynessä  vedessä  ne  suuret  kalat  kutevat. :

.  . (Virkkunen 1981:377.)

Veri on vettä  sakeampaa.  : .    – 

. Perhettään  voi  lähteä  karkuun,  mutta  veri  on  vettä  sakeampaa.  Veri  on  vettä

sakeampaa myös  yritystoiminnassa. Kiinassa  perhe  ja  suku ovat kaikki  kaikessa;  veri  on vettä

sakeampaa. (MuikkuWerner et al. 2008:378.)

7.6. vesi

vesi

.  ,  , 

,   –  ,   –    , 

,  vesi

.

7.6.1.  vesi

  –  . 

,  .  ,

,  vesi

,  ,  ,  . 

:  «Heittää/kaataa  kylmää  vettä  niskaan»  –  «

».  ; 
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.  , «Heittää lapsi pesuveden mukana»  «

»,  

.    «Joutua vedelle  ja  leivälle»   

 « ,   ( )  », 

. 

: «Kalastella sameissa vesissä»   «Kalastella sameassa

vedessä».        « », 

.   «Kuin kala vedessä»  «

»; «Mennä tulen ja veden läpi»  « »; «Myrsky vesilasissa» 

»    «(Olla)  kuin  tuli  ja  vesi»    « »   

.   «Saada uutta/lisää vettä myllyynsä»  «

»,  , 

.

7.6.2.  vesi , 

    vesi

,  ,  , 

.  :  «Ei

kannettu  vesi  kaivossa pysy»  –  « »;  « ». 

,  . 

,  vesi ,  ,  .

  «Kirjoittaa  veteen»    « » 

 «Kuin kantaisi vettä kaivoon» – « ». 

.      «Syvissä  vesissä» 

  « »,    –  « ». 

  « »     « » –  . 

 «Tyynessä vedessä ne suuret kalat kutevat»  vesi ( ),

  « »  ,  

.    «Uida  sameissa  vesissä»  –

»  ,  . 



57

  «Veri  on  vettä  sakeampaa», 

»  .   –    «Vesi

kielellä»    « »;  « ».  , 

,  .

7.6.3.  vesi , 

vesi . 

,  :  «Olla  selvillä  vesillä»  

»; « »   «Selville vesille» –

»; « ».  ,  :

«Vetää  vesiperä»  –  « »,  «Vierailla  vesillä»  –  « » 

«Väljemmille vesille» – « »; « ».

7.6.4.  vesi/ , 

, 

vesi , 

,    –  .  ,  , 

  «(päästä)  selville  vesille»    «

».  ,   « », « » (MuikkuWerner

et  al.  2008:378),    « ,

,  ,  »  ( .

1998:88).

7.6.5.  vesi, 

vesi , 

,  .    :

«(Jokin) on kuin seisova vesi» – « » (=  ).

,  ,  .  ( ;
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14.06.2001,  Integrum,  www).  «Vettä  väkevämpää»  –  « »  ( ).

,  .  ( ;  06.03.2001,

Integrum, www).   «Joutua veden varaan» –  .

: 

 (http://ffk.bsu.edu.ru/news62.htm).

,  vesi, 

  ( ),  :  «Heittää  vesilintua»  –

/  ; «Heittää vettä» –  ; «Vaarallisilla vesillä» –  ;

«Veteen piirretty viiva» –  ,  ,  ,  .

7.6.6.  vesi

vesi,  , 

  –  , 

.

,  vesi,  , 

. 

:  kylmä  vesi  (=  ),  seisova  vesi  (= 

),  samea vesi  (=  ),  selvä vesi  (=  ), uusi vesi  (=  ),  syvä

vesi (=  ), tyyni vesi (=  ), vaarallinen vesi (=  ), vieras vesi

(=  )    väljä  vesi  (=  ).  ,  ,

  – kylmä,  seisova,  samea,  syvä,  vaarallinen,  vieras

selvä, uusi,  tyyni, väljä.  , 

,  .

:

,  ,  ,  ,  ,  ,

)  .  , 

: ,

http://ffk.bsu.edu.ru/news62.htm
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,  ,  ,  ).    – ,  ,

.

, 

vesi . 

, 

.  , 

,  .

,   vesi, 

: kantaa (=  ), heittää (=  ,  ,  ,  ), kaataa (=

),  joutua  (=  ,  ),  kalastella  (=  ),  kirjoittaa  (=  ),

mennä  läpi  (=  ),  olla  (=  ),  saada  (=  ),  uida  (=  ). 

  – heittää.

.  :  ,  ,  ,

,  ,  ,  ,  ,  ,  . 

  –    « »  ,  ,  . 

.

, 

»    « ».  ,  , 

 ”Heittää vesilintua”, ”Kirjoittaa veteen”, ”Kuin kantaisi vettä kaivoon”, ”Vetää

vesiperä”   ”Ei kannettu vesi kaivossa pysy”.  : «

», « »   « ».  

, 

kantaa vettä/ .

,  – /tuli.  ,

», « », « »   «

».  : ”Mennä tulen ja veden läpi”   ”Olla kuin tuli ja vesi”. 

  –  ,  . 

  – 
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kaivo  (=  ).  :  «

», «  ( )», « »   «

».   ”Ei kannettu vesi kaivossa pysy” ja ”Kuin kantaisi

vettä kaivoon”.

, 

,  .
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8. 

    .  ,

. 

,  .  , 

?  .

, 

.  vesi.

.  ,  , 

,  . 

   , 

. 

, 

: .   

,  . 

: .    , 

,  .  :

. , 

, 

,  :     . 

,   –

.  .

,  ,  . 

.  ,  , 

.

,  .

, 

.  .  . 

,  , 
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.  ,   62 

,  .  , 

.

.  .  , 

  –    «   +

»,  «   +  »    «     + 

».  ,  , 

,  , 

  ( )  ,  ,

, .

.  , 

,  , 

. 

.

vesi

.   29  vesi

.    ( )  . 

,  /vesi .

vesi, 

.    , 

,  ,  , 

  (päästä) selville vesille. 

vesi ,  ,

: (jokin) on kuin seisova vesi,  : .

, 

.  , 

.
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